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ABSTRACT

Research projects in the different emphases of English and Chi-
nese on hypotaxis and parataxis are indispensable to translation studies.
And it is generally agreed that parataxis is one of the most important
features distinguishing Chinese from English with Chinese showing pa-
ratactic prominence and English hypotactic prominence, as pointed out
by Nida in Translating Meaning. Therefore, in translation studies or
contrastive linguistics, research on hypotaxis and parataxis should be
given due attention. Inspired by the character-center theory, the pres-
ent dissertation looks at this feature in the light of the differences be-
tween the basic structural units of Chinese and English at the sentence
group level and proposes relevant translation strategies.

Ever since Wang Li put forward the concepts of "hypotaxis" and
" parataxis" , a good many books and papers have been seen on this
topic. However, most of them did not carry out a systematic study or
failed to conduct a thorough exploration—they only listed the external
features of hypotaxis and parataxis. Lv Shuxiang, a highly-esteemed
Chinese grammarian, said in 1990 that what is difficult is not the iden-
tification of the similarities and differences between languages but the
clarification of the exact reasons for such similarities and differences,
and the latter is the ultimate aim of contrastive studies. It is in pursuit
of this aim that the author sets about identifying the internal causes of
why English is hypotaxis-prominent while Chinese parataxis-prominent
through looking closely at the differences between the " character" in
Chinese and the "word" in English.

Before the introduction of the major chapters in the dissertation,
three points have to be made. First, what are "hypotaxis" and " para-
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ABSTRACT

taxis" ? This pair of concepts are to be dealt with in two aspects. In the
broad sense, " hypotaxis" refers to the way in which language units
such as words, phrases and sentences are connected by the overt lexi-
cal and grammatical, especially inflectional devices; " parataxis" , on
the other hand, indicates that the connection is realized by the seman-
tic meaning or logical relation existing covertly between language units.
In the narrow sense, both "hypotaxis" and " parataxis" are defined in
the same way as those in the broad sense, except that the connection is
restricted to that between sentences. This dissertation, taking sentence
groups as the level at which relevant research can be conducted, focu-
ses on "hypotaxis" and " parataxis" in their narrow sense.

Second, what is a " sentence group"? This concept is often
brought up in the studies of Chinese and Chinese translation theories.
Studies on this aspect are more popular in China than in the West. A
sentence group must have three characteristics. In respect of form, it is
composed of not less than two sentences, hence a unit larger than a
sentence and smaller than or equal to a paragraph; in respect of mean-
ing, the sentences together express a clear and complete idea and thus
contribute to the thematic unity of the whole sentence group; in respect
of logic, all the sentences within the group are closely connected with
one another, making the passage a coherent one.

There are two reasons why this dissertation takes sentence groups
as its level of research. On one hand, a sentence group bears the char-
acteristics of both the sentence and the text. Shorter than a text in most
circumstances, a sentence group is easy for analysis; longer than a sen-
tence, it provides the necessary context with which reasonable assump-
tions could be made. On the other hand, the three aspects of hypotaxis
and parataxis that are analyzed in this dissertation, that is, the transfer
of grammatical markers, the restructuring of typical sentence patterns,
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and the adaption of conjunctive devices, offer a new approach to the
study of sentence groups. With the title " The Study of Sentence Group
in Translation—Hypotaxis” and Parataxis” Viewed from the Character-
center Theory" , the dissertation attempts to build a three-dimensional
framework based on the character-center theory, hypotaxis and paratax-
is as well as the sentence group studies in translation, in this way reali-
zing the change from an independent research to a joined one.

The third point that should be mentioned is what a character-cen-
ter theory is. A branch in Chinese studies, this theory was put forward
in the 1990s. Compared with past studies, its priority lies in its taking
a pioneering research perspective. In other words, the advocates of the
theory do not follow the western ways of studying grammar in the study
of Chinese. Instead, they look at Chinese as it is by concentrating on
its own characteristics before comparing it with western languages.

In the character-center theory, the Chinese character functions as
the basic structural unit. To fulfill this function, this basic unit has to
conform to the three standards of ready-madeness, discreteness and
psychological reality of a language community. That is to say, a basic
structural unit can be directly used in written or spoken language, and
easily distinguished from the other language units. Moreover, its impor-
tance has been mutually agreed with and widely acknowledged by lan-
guage users. It is because of these considerations that " character" is
taken as the basic structural unit of Chinese, and its counterpart in
English, "word" , also meets the above three standards.

As the basic structural units, both the character in Chinese and
the word in English made their semantic content salient by means of
forms at the earliest stage. It is only in the course of development that
they went off in different directions. The former, still belonging to the
ideographical writing system, adheres to its function of symbolic repre-
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sentation of ideas; the latter, however, has given up this function and
tends to be more and more closely connected with sound in a way that
letters are used to indicate pronunciation. Small and seemingly negli-
gible as they are, their differences reflect the discrepancies of the over-
all language structures between English and Chinese. And these differ-
ences are a major reason for the paratactic prominence in Chinese and
the hypotactic prominence in English.

Following these differences, we are in a better position to sort out
the various manifestations of hypotactic prominence and paratactic
prominence, and discover the inherent laws working behind these mis-
cellaneous phenomena.

In view of the fact that many of past research projects were based
upon those authors”perceptual knowledge, this dissertation, in support-
ing its arguments, combines qualitative and quantitative approaches.
With the establishment of the theoretical framework, the author con-
ducts an empirical study on the basis of materials or data either extrac-
ted from what has been obtained by the authorities in relevant fields or
collected from literary works by the author herself. In the latter case, it
is up to the author to analyze the first-hand materials according to
which conclusions are drawn or translation strategies are proposed.

While processing the materials and data, the author spares no ef-
forts in going through them word by word, trying to allow facts to speak
for themselves. This dissertation believes that conclusions drawn on the
basis of an exhaustive study are more convincing than those proved by
just a few examples either frequently cited or chosen purposefully by
the author.

Chapter four, five and six are further elaboration of the theoretical
framework. In chapter four, the dissertation discusses the first aspect of
hypotaxis and parataxis—the transfer of grammatical markers at the lev-
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el of sentence groups. Grammatical markers belong to language forms,
the transfer of which, however, is not simply a matter of form. For one
reason, there is a close connection between grammatical form and
grammatical meaning. For the other, the analysis of grammatical mean-
ing is the prerequisite for the transfer of grammatical forms. A one-to-
one correspondence is rarely seen between the grammatical markers of
English and Chinese. More often than not it has to be broken when
grammatical markers are translated from English to Chinese.

How can the discrepancies of grammatical markers between Chi-
nese and English be explained? The differences between the basic
structural units shed light on the answer. Special in shape, the charac-
ter in Chinese, when created, expresses meaning with the help of the
very pictorial form of itself. With its development, the degree of the
pictorial representation of ideas is much more lessened, yet the square
shape of a Chinese character is further consolidated and strengthened.
Therefore, when conveying semantically complex concepts, English
and Chinese, due to the discrepancies in their basic structural units,
have to select different means of expression. Composed of letters, the
word in English could lengthen according to the requirement of gram-
matical rules via affixation. While the Chinese character, confined to
its square shape, is not as flexible as the English word. Therefore,
confronted with the same grammatical requirements, Chinese has to use
lexical devices to make up for its lack of morphological forms.

In many circumstances, the grammatical markers that English em-
ploys in expressing grammatical meaning are inflections, that is, the
fulfillment of grammatical function by adding affixes. In contrast, most
of the affixes in Chinese are derivative ones, which, to some degree,
renders Chinese incapable of clarifying the grammatical categories by
morphology. Unlike English, it has to turn to lexical devices as a

.12 .



